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EN 50522:2010 EESSÕNA 

Selle Euroopa standardi on koostanud tehniline komitee CENELEC TC 99X „Power installations exceeding 
1 kV a.c. (1,5 kV d.c.)“. Standardikavandi tekst esitati CENELEC-i vormikohaseks hääletamiseks ja kinnitati 
01.11.2010 Euroopa standardina EN 50522. 

Koos standardiga EN 61936-1:2010 asendab see dokument harmoneerimisdokumenti HD 637 S1:1999. 

Tuleb pöörata tähelepanu võimalusele, et standardi mõni osa võib olla patendiõiguse subjekt. CEN-i ja 
CENELEC-i ei saa pidada vastutavaks sellis(t)e patendiõigus(t)e väljaselgitamise eest. 

Kehtestati järgmised tähtajad: 

— viimane tähtpäev Euroopa standardi kehtestamiseks riigi 
tasandil identse rahvusliku standardi avaldamisega või 
jõustumisteate meetodil kinnitamisega 

 
 
(dop) 

 
 
2011-11-01 

— viimane tähtpäev Euroopa standardiga vastuolus olevate 
rahvuslike standardite tühistamiseks 

 
(dow) 

 
2013-11-01 

MÄRKUS Standardiga IEC 61936-1 identne tekst on trükitud kursiivis. 

See dokument on EVS-i poolt loodud eelvaade
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1 KÄSITLUSALA 

Selles Euroopa standardis määratakse võrkudes nimivahelduvpingega üle 1 kV ja nimisagedusega kuni 60 Hz 
paiknevate elektripaigaldiste maandussüsteemide projekteerimise ja ehitamise nõuded, et tagada ettenähtud 
kasutamise ohutus ja nõuetekohane toimivus. 

Selles standardis mõistetakse tugevvoolu-elektripaigaldiste all järgmisi paigaldisi: 

a) alajaamad, sealhulgas elektriraudtee toitealajaamad; 

b) elektripaigaldised postidel, mastidel ja tornides; 

 väljaspool suletud elektrikäiduala paiknevad jaotlad ja/või trafod;  

c) ühessamas paigas asuv(ad) üks või mitu elektrijaamaplokki;  

 paigaldis sisaldab generaatoreid ja trafosid koos kõigi selle juurde kuuluvate jaotlate ja abivooluahelatega; 
eri paikades asuvate elektrijaamaplokkide vahelised ühendused siia hulka ei kuulu;  

d) tehaste, tootmisettevõtete või muude tööstuslike, põllumajanduslike, kaubanduslike või avalike asutuste 
elektrivõrgud.  

Tugevvoolu-elektripaigaldisse kuuluvad muu hulgas järgmised seadmed: 

— pöörlevad elektrimasinad; 

— lülitus- ja juhtimisseadmed; 

— trafod ja reaktorid;  

— muundurid;  

— kaablid;  

— juhistikud; 

— akupatareid;  

— kondensaatorid;  

— maandussüsteemid;  

— suletud elektrikäiduala koostisse kuuluvad hooned ja tarad;  

— juurdekuuluvad kaitse-, juhtimis- ja abisüsteemid; 

— suured õhksüdamikreaktorid. 

MÄRKUS Üldjuhul on seadmestandard selle standardi suhtes ülimuslik. 

Seda Euroopa standardit ei rakendata järgmiste paigaldiste maandussüsteemide projekteerimisel ja ehitamisel:  

— eri paigaldiste vahelised õhuliinid ja maa-alused liinid;  

— elektriraudteed; 

— kaevandusseadmed ja -paigaldised; 

— luminofoorlamppaigaldised; 

— laevade elektripaigaldised ja mandrilavapaigaldised; 

— elektrostaatilised seadmed (nt elektrifiltrid, elektrostaatilised värvipihustid); 

— katsetamispaigad; 

— meditsiiniseadmed, nt meditsiinilised röntgenseadmed.  

See Euroopa standard ei kehti pingealuste tööde sooritamise nõuete kohta elektripaigaldistes. 
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2 NORMIVIITED  

Alljärgnevalt nimetatud dokumendid on vajalikud selle standardi rakendamiseks. Dateeritud viidete korral kehtib 
üksnes viidatud väljaanne. Dateerimata viidete korral kehtib viidatud dokumendi uusim väljaanne koos 
võimalike muudatustega. 

EN 60529. Degrees of protection provided by enclosures (IP Code) (IEC 60529) 

EN 60909. Short-circuit currents in three-phase a.c. systems (IEC 60909) 

HD 60364-1. Low-voltage electrical installations – Part 1: Fundamental principles, assessment of general 
characteristics, definitions (IEC 60364-1, muudatustega) 

HD 60364-4-41. Low-voltage electrical installations – Part 4-41: Protection for safety – Protection against 
electric shock (IEC 60364-4-41, muudatustega) 

IEC 60050-151:2001. International Electrotechnical Vocabulary (IEV) – Part 151: Electrical and magnetic 
devices 

IEC 60050-195:1998. International Electrotechnical Vocabulary (IEV) – Part 195: Earthing and protection 
against electric shock 

IEC 60050(601):1985. International Electrotechnical Vocabulary (IEV) – Part 601: Generation, transmission and 
distribution of electricity – General 

IEC 60050(602):1983. International Electrotechnical Vocabulary (IEV) – Part 602: Generation, transmission and 
distribution of electricity – Generation 

IEC 60050(604):1987. International Electrotechnical Vocabulary (IEV) – Part 604: Generation, transmission and 
distribution of electricity – Operation 

IEC 60050(605):1983. International Electrotechnical Vocabulary (IEV) – Part 605: Generation, transmission and 
distribution of electricity – Substations 

IEC 60050-826:2004. International Electrotechnical Vocabulary (IEV) – Part 826: Electrical installations 

IEC 60287-3-1. Electric cables – Calculation of the current rating – Part 3-1: Sections on operating conditions – 
Reference operating conditions and selection of cable type 

IEC/TS 60479-1:2005. Effects of current on human beings and livestock – Part 1: General aspects 

IEC 60949:1988. Calculation of thermally permissible short-circuit currents, taking into account non-adiabatic 
heating effects 

IEC/TS 61000-5-2. Electromagnetic compatibility (EMC) – Part 5: Installation and mitigation guidelines – 
Section 2: Earthing and cabling 

EE MÄRKUS Ülalnimetatuist on eesti keeles ilmunud alljjärgnevalt nimetatud standardid. 

EVS-EN 60529:2001. Ümbristega tagatavad kaitseastmed (IP-kood) 

EVS-HD 60364-1:2008. Madalpingelised elektripaigaldised. Osa 1: Põhialused, üldiseloomustus, määratlused 

EVS-HD 60364-4-41:2007. Madalpingelised elektripaigaldised. Osa 4-41: Kaitseviisid. Kaitse elektrilöögi eest 

EVS-IEC 60050-195:2003. Rahvusvaheline elektrotehnika sõnastik. Osa 195: Maandamine ja kaitse elektrilöögi eest 

EVS-IEC 60050(601):1998. Rahvusvaheline elektrotehnika sõnastik. Osa 601: Elektri tootmine, ülekandmine ja jaotamine. 
Põhimõisted 

EVS-IEC 60050(602):1998. Rahvusvaheline elektrotehnika sõnastik. Osa 602: Elektri tootmine, ülekandmine ja jaotamine. 
Elektri tootmine 

See dokument on EVS-i poolt loodud eelvaade
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EVS-IEC 60050(604):1998. Rahvusvaheline elektrotehnika sõnastik. Osa 604: Elektri tootmine, ülekandmine ja jaotamine. 
Käit 

EVS-IEC 60050(605):1998. Rahvusvaheline elektrotehnika sõnastik. Osa 605: Elektri tootmine, ülekandmine ja jaotamine. 
Alajaamad 

EVS-IEC 60050-826:2006. Rahvusvaheline elektrotehnika sõnastik. Osa 826: Elektripaigaldised 

3 TERMINID JA MÄÄRATLUSED 

Standardi rakendamisel kasutatakse alljärgnevalt esitatud termineid ja määratlusi. 

EE MÄRKUS Selles eestikeelses standardis on terminid esitatud eesti, inglise, prantsuse ja saksa keeles, määratlused eesti 
ja inglise keeles. Prantsus- ja saksakeelsed terminid on võetud selle standardi prantsus- ja saksakeelsest tekstist ja nende 
mees-, nais- või kesksugu on tähistatud vastavalt tähtedega m, f ja n, mitmus tähega p. Ingliskeelse määratluse järel võib 
nurksulgudes olla esitatud oskussõna number rahvusvahelises elektrotehnika sõnastikus (International Electrotechnical 
Vocabulary, IEV). Füüsikaliste suuruste tähised on kõigis esitatud keeltes ühesugused. 

3.1 Üldmääratlused 

3.1.1 
elektriseade 
en electrical equipment 
fr matériel électrique  m 
de elektrisches Betriebsmittel  n 

seade, mida kasutatakse elektrienergia tootmiseks, muundamiseks, edastamiseks, jaotamiseks või tarbimiseks, 
nagu nt elektrimasinad, trafod, lülitus- ja juhtimisseadmed, mõõteriistad, kaitseseadmed, juhistikud, 
elektritarvitid 

item used for such purposes as generation, conversion, transmission, distribution or utilization of electric 
energy, such as electric machines, transformers, switchgear and controlgear, measuring instruments, protective 
devices, wiring systems, current-using equipment 

[IEV 826-16-01] 

3.1.2 
tunnusväärtus; nimiväärtus 
en rated value 
fr valeur assignée  f 
de Bemessungswert  m 

mingi suuruse väärtus, mida kasutatakse komponendi, aparaadi, seadme või süsteemi iseloomustamiseks 
talitlustingimuste kogumi kehtestamisel 

value of a quantity used for specification purposes, established for a specified set of operating conditions of a 
component, device, equipment, or system 

[IEV 151-16-08] 

3.1.3 
kõrgepinge 
en high voltage 
fr haute tension  f 
de Hochspannung  f 

vahelduvpinge üle 1000 V 

voltage exceeding 1 000 V a.c. 
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